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STYLOS AUTOPIQUEURS
Nom du dispositif :
Dispositif de piqûre
Modèle:
LDC, LDE, LDF
Principe et utilisation prévue:
Facilite la tâche de la lancette pour le prélèvement de sang périphérique au bout 
du doigt ou du pied pour les tests de glycémie ou autres tests utilisant une petite 
quantité de sang. Il s’agit d’un dispositif non invasif qui n’entre pas en contact 
avec le sang, il ne fait qu’un bref contact avec la surface de la peau pendant 
quelques secondes. Ce dispositif de piqûre n’est pas stérile.
Attention:
1.	 L’autopiqueur est destiné à un seul patient. Ne pas le partager avec d’autres

personnes, y compris les membres de votre famille ! Ne pas l’utiliser sur
plusieurs patients !

2. Ne pas réutiliser la lancette, toujours utiliser une nouvelle lancette stérile
pour les tests.

3.	 Faire preuve de prudence lorsque l’aiguille de la lancette est exposée, notam-
ment en retirant la lancette usagée de l’appareil et en la jetant.

4.	 Un avis à l’utilisateur et/ou au patient que tout incident grave survenu en rap-
port avec le dispositif doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente
de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient réside.

Durée de vie :
5 ans ou 5 000 fois, le premier des deux prévalant.
Mode d’emploi :
Le dispositif est réutilisable, mais il est impératif de le maintenir propre. Désin-
fectez le capuchon du dispositif de prélèvement avec une lingette alcoolisée ou 
un coton avant utilisation. Lavez-vous également les mains à l’eau chaude sa-
vonneuse, rincez-les abondamment et séchez-les soigneusement. Se réchauf-
fer les doigts favorise la circulation sanguine.
1. Le dispositif est réutilisable. Maintenez-le propre. Désinfectez le capuchon

du dispositif de prélèvement avec une lingette alcoolisée ou un coton avant
utilisation. Dévissez le capuchon.
Dévisser le capuchon de l’autopiqueur.

2.	 Introduire une nouvelle lancette stérile dans le porte-lancette. Pousser ferme-
ment jusqu’à ce qu’elle soit parfaitement en place.

3. Dévisser le capuchon de protection de la lancette et conservez le capuchon
pour une utilisation ultérieure. Remettre le capuchon de l’autopiqueur en place.

4.	 Régler le niveau de piqûre en tournant l’embout réglable jusqu’à ce que le chiffre 
soit aligné avec la flèche. Pour sélectionner la profondeur la plus appropriée : 
1 à 2 pour une peau douce ou fine 
3 pour une peau moyenne
4-5 pour les peaux épaisses ou calleuses

5.	 Tirer lentement le contrôle de relâchement. Quand on entend un clic, indiquant
que l’autopiqueur est maintenant chargé, le dispositif est prêt à être utilisé.

6.	 Tenir l’autopiqueur fermement contre le bout du doigt. Appuyer sur le déclen-
cheur. Mettre l’autopiqueur de côté et effectuer le test de glycémie en suivant 
les instructions du lecteur de glycémie.

7.	 Après utilisation, retirer le capuchon de l’autopiqueur. Pousser l’extrémité ex-
posée de la lancette dans son capuchon de protection.

8.	 Faire glisser l’éjecteur de lancette vers l’avant et jeter la lancette usagée dans
un récipient approuvé. Jeter la lancette usagée conformément à la réglementa-
tion de sécurité de votre pays. Remettre le capuchon de l’autopiqueur en place.

Caractéristiques des performances des dispositifs :
Le produit se compose d’un corps principal, d’un mécanisme de largage et d’un 
ensemble de réglage.
Transport et stockage :
Des moyens de transport communs sont disponibles pour le transport, veuillez 
éviter les fortes pressions, l’eau de pluie, la neige et les collisions. Les produits 
emballés doivent être stockés dans une pièce bien ventilée et exempte de toute 
substance toxique, nocive et corrosive.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

Représentant autorisé dans l‘Union européenne
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